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Avant de mettre l’outil en service, lire attentivement les présentes instructions de service ainsi 
que les consignes de sécurité (« Pour votre sécurité ») et les respecter.
Le personnel travaillant sur la machine devra être qualifié et avoir reçu les instructions adéqua-
tes pour l’utilisation, la maintenance et les règles de sécurité. Il devra également être informé 
des dangers. Transmettre
également toutes les consignes de sécurité aux autres utilisateurs éventuels.
Respecter les consignes de prévention des accidents en vigueur, ainsi que toutes les règles 
généralement reconnues concernant la sécurité technique, la médecine du travail et la circula-
tion sur la voie publique.

Tenir compte des « signaux d’avertissement » ! (DIN 4844-W9)
Les remarques figurant dans la présente notice
et portant ce signe et le pictogramme sur l’outil avertissent d’un 
danger ! (voir Annexe « Explication des pictogrammes »)

Le symbole - Attention contient des consignes de sécurité dont le
non respect peut engendrer des dangers pour la machine et la 
fonctionnalité.

Le symbole Remarque attire l’attention sur les particularités 
spécifiques de la machine qui doivent être observées afin que la 
fonctionnalité de celle-ci soit impeccable. 

Perte de la garantie 

La herse rotative est exclusivement conçue pour le travail agricole habituel. 
Toute autre utilisation sera considérée comme non conforme et le constructeur ne saurait être 
tenu responsable des dommages en résultant. 
Le respect des conditions de service, de maintenance et d‘entretien prescrites par le fabricant 
fait également partie intégrante de l‘utilisation conforme, ainsi que l’utilisation exclusive de 
pièces de rechange d’origine. L’utilisation d’accessoires ou de pièces d’autres marques (pièces 
d’usure et pièces de rechange), qui n’auraient pas été autorisés par Rabe annulera toute 
garantie. Toute réparation ou modification effectuée sur l’outil par l’utilisateur de sa propre 
autorité dégagera le constructeur de toute responsabilité pour les dommages en résultant. 
Les éventuelles réclamations constatées à la livraison (dégâts de transport, intégralité de la 
livraison) devront être immédiatement signalées par écrit. Les droits à la garantie ainsi que les 
conditions à respecter pour la garantie et l’exclusion de garantie figurent dans nos Conditions 
générales de livraison. 

Herses rotatives
Corvus VKE / Corvex V

Notice d‘instruction



Herse rotative Corvus VKE / Corvex V

Modèle de 
base

Poids rouleau compris en kg (approx.) 
pour

Längen in mm (ca.)

Rouleau 
packer 
Stab

Rouleau packer 
denté

Rouleau 
polygonal

Tracteur 
jusqu’à 
kW/CV

A B C D

Ø 400mm Ø 440mm Ø 510mm Ø  450mm

VKE, V  
3000** 1195 1335 1450 1620

145/200
3052 3000

1423 1356VKE, V 
4000* 1555 1780 1950 2115 4132 4000

VKE, V 
4500* 1690 - 2125 2320 200/270 4561 4500
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CARACTÉRISTIQUES DE LA MACHINE

 

B

A

D

C

* Largeur de transport supérieure à 3 m ; respecter la page 10.
** Pour une largeur de transport de 3 m, basculer les deux tôles latérales (2/1) vers l’intérieur. 
Pour cela, dévisser l’écrou de la vis (1/1) puis, si possible à l’aide d’une clé polygonale longue 
de 17, « serrer » à droite sur la tête de la vis (1/2) pour retirer la vis (1/1). Décrocher le levier 
(1/3) et le ressort en « position tendue du levier/ressort » (le retirer complètement). Basculer 
la tôle latérale. (Position de travail : « Procédure inverse ». Serrer la vis (1/1), ne pas serrer 
complètement l’écrou (1/2).)
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Gv
Tv

T H
G�

a b dc

Attelage d’outils lourds

Informations complémentaires importantes 
pour la combinaison d’un tracteur et d’outils 
combinés

L’attelage d’outils sur l’attelage trois points 
avant et arrière ne doit pas générer un 
dépassement du poids total autorisé, de 
la charge autorisée sur les essieux ni de la 
capacité portante des pneus du tracteur. 
L’essieu avant du tracteur doit toujours 
porter une charge minimale correspondant à 
20 % du poids à vide du tracteur.
Avant d’atteler l’outil, vérifier que ces condi-
tions sont remplies en procédant aux calculs 
suivant ou en pesant la combinaison tracteur 
outil.

Calcul du poids total, de la charge sur les 
essieux, de la capacité portante des pneus 
ainsi que du lest minimal nécessaire.

Les données suivantes s’imposent pour le 
calcul :

TL(kg) Poids à vide du tracteur 

TV(kg) Charge sur l’essieu avant du tracteur 
vide 

TH(kg) Charge sur l’essieu arrière du trac-
teur vide 1

TG(kg) Poids total autorisé du tracteur 

GH(kg) Poids total outil combiné 
arrière/lest arrière 

GV(kg) Poids total outil combiné 
frontal/lest frontal 

a(m) Distance entre le centre de gravité 
outils combinés frontaux / lest frontal et 
centre essieu avant  

b(m) Distance entre les roues du tracteur
 

c(m) Distance entre le centre de l’essieu 
arrière et le centre de la boule inférieure 
 

d(m) Distance entre le centre de la boule 
inférieure et le centre de gravité de l’outil 
combiné arrière / lest arrière 

Voir les instructions d’utilisation du tracteur

Voir les instructions d’utilisation de l’outil ou 
calculer le poids

Mesurer

1

1

1

1

2

2

32

1 3

1 3

2

3

2

1

                GH l (c+d) - TV l 0,2 l TL l b
GVmin = 
                                  a + b

                GV l a - TH l b + 0,45 l TL l b
GHmin = 
                                  b + c + d

Outil combiné arrière ou combinaison avant/
arrière
1)CALCUL DU LEST MINIMUM AVANT 
Gv min

Entrer le lest minimum calculé nécessaire à 
l’avant du tracteur dans le tableau.

Outil combiné frontal
2)CALCUL DU LEST MINIMUM ARRIERE 
Gh min
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1

1

3

2
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Equipement : Attelage trois points cat. II 
(uniquement VKE), III, III court
Points d’attelage inférieurs réglables et 
mobiles, rail de protection des segments 
avant
Supports de lame, tôles latérales à ressorts, 
rouleau packer à fiche réglable (rouleaux 
dentés et polygonaux à racleurs), boîte de 
vitesses à pignons interchangeables ou boîte 
de vitesses avec passage forcé du rouleau 
denté (VKE 450 uniquement boîte de vit-
esses), arbre articulé avec accouplement à 
friction.

En option : Support à ressorts du rouleau 
packer (4 ou 6 ressorts, env. 30 ou 50 kg), 
chicane (env. 22 kg/m), déflecteurs au sol 
(vissage possible sur les tôles latérales env. 
7 kg), rail de protection des segments arri-
ère (env. 11 kg/m), 4 effaceurs de traces : 
fixes ou sur ressorts pour sol légers/moyens 
(env. 95 ou 115 kg) / « Ramat » pour sols 
lourds (env. 160 kg), attelage trois points 
pour outils combinés (env. 70 kg), attelage 
trois points hydraulique « Drill-lift » (env. 
175 kg – à partir de 4,5 m 205 kg), limite 
de course pour « Drill-lift », assise triangu-
laire pour semoir en construction annexe 
(env. 20 kg), structure combinée frontale 
cat. II (pour VKE 3 et 4 m, env. 80 kg), 
lame rotative trempée Rabid, racleur trempé 
(pour rouleau packer denté), arbre articulé 
avec accouplement de désactivation en cas 
de surcharge, arbre articulé étendu, réflec-
teur.
- Longueur maximale de l’ensemble 
(tracteur + outil largeur 2,55 m max. 3 m)
- Hauteur maximale 4 m
- Poids total maximal de l’ensemble 16 
t dont 20 % sur l’essieu avant
Niveau sonore : augmentation du bruit à 
l’oreille du conducteur du tracteur à une 
vitesse normale du rouleau denté, < 70 
dB(A)



Sous réserve de modifications techniques                  05.2003                 Sous réserve de modifications techniques                  05.2003                 

Consignes de sécurité 

Aucune personne ne doit se trouver entre le 
tracteur et l’outil au moment de l’attelage 
ou du dételage ni passer même pendant 
l’actionnement de la commande extérieure 
du relevage ! Risque de blessure ! 
A l’attelage ou au dételage, placer le rele-
vage du tracteur sur « contrôle de posi-
tion »! 
Avant toute mise en service, contrôler la 
sécurité du fonctionnement et l’aptitude à la 
mise en circulation du tracteur et de l’outil. 
Veiller à une sécurité de manœuvre suffi-
sante ; installer des poids en conséquence 
sur le tracteur! 
L’opérateur doit se situer sur le siège du 
tracteur d’où il peut commander la machine. 
Avant de commander un outil ou de le 
démarrer, veiller à ce que personne ne se 
trouve à proximité ! 
Dans la zone de l’attelage trois points, de 
« rabattage » et du rouleau packer, il y a 
risque de blessure par pincement et cisaille-
ment.
II est interdit de monter et de se faire trans-
porter sur le semoir ou de se tenir dans la 
zone dangereuse! 
Avant de quitter le tracteur, débrayer la prise 
de force, descendre l’outil, couper le moteur 
et retirer la clé de contact! 
N’effectuer des réglages ou des opérati-
ons de maintenance que lorsque l’outil est 
abaissé! 
Attention aux mains, certaines pièces de 
la boîte de vitesse pouvant être rendues 
brûlantes par le fonctionnement! 
Tous les dispositifs de protection doivent 
être impérativement en place pendant le 
travail! Avant d’enclencher la prise de force, 
vous devrez toujours vérifier: 
-que personne ne se trouve à proximité de 
l’appareil!
-que la vitesse de rotation choisie pour la 
prise de force concorde avec la vitesse de 
rotation admise pour l’outil; 
-que l’arbre à cardans fonctionne avec le 
recouvrement prescrit des profils (et qu’il ne 
soit pas trop long au relevage en position 
horizontale – ou à 
une distance plus courte); 
En cas de forte pente (dans le sens parallèle 
à la colline), tenir compte du centre de gra-
vité lors du rabattage. 
Pendant le transport, verrouiller les appareils 
de commande de relevage hydraulique du 
tracteur pour empêcher toute manœuvre 
involontaire! 
Avant la première utilisation et après une 
immobilisation prolongée, contrôler le niveau 
d’huile dans les boîtes de vitesse (voir main-
tenance). Vérifier que tous les paliers soient 
suffisamment graissés, que l’ensemble des 
vis soient correctement fixées et que l’instal-
lation hydraulique soit étanche !  
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Attelage 
Veiller à ce que les cotes d’attelage soient iden-
tiques (Cat.: tracteur / herse rotative). Pour 
la catégorie « III court », utiliser des douil-
les enfichables. Régler les barres de traction 
du tracteur à la même hauteur et après avoir 
attelé, limiter le jeu latéral ; verrouiller les 
barres latéralement pour le transport. Fixer la 
barre du troisième point de telle sorte qu’en 
position de travail, elle ne soit que légèrement 
relevée côté herse. (Ceci permet un guidage 
pratiquement parallèle de la herse et donc une 
course régulière de la transmission à cardans 
lorsque l’on soulève la herse légèrement au-
dessus de la surface du sol) Verrouiller le dispo-
sitif d’attelage (attelage trois points) conformé-
ment aux prescriptions (bloquer également les 
boulons supérieur et inférieur pour parer à toute 
torsion). Relever le support d’arrêt (4/1). Pour 
pouvoir adapter la transmission à cardans ou 
atteler plus court la herse rotative (uniquement 
en cas de problèmes de relevage avec semoir 
en lignes), les raccords inférieurs pourront être 
déplacées (4/2) – resserrer les boulons à fond. 
Atteler la herse rotative reculée le plus pos-
sible ; l’angularité de la transmission sera alors 
meilleure et sa durée de vie en sera prolon-
gée. Placer le système hydraulique de réglage 
sur « Réglage position » avant l’attelage et le 
dételage ! 
Aucune personne ne doit se trouver 
entre le tracteur et l’outil au moment de 
l’attelage ou du dételage ni passer même 
pendant l’actionnement de la commande 
extérieure du relevage ! Risque de bles-
sure ! Le montage et le démontage de la 
transmission à cardans ne devront être 
effectués que moteur à l’arrêt et clé de 
contact retirée. 

Transmission à cardans (5)
(Respecter les consignes de sécurité et les 
indications concernant l’attelage, le réglage 
et l’entretien de la transmission à cardans et 
du limiteur de couple figurant dans le mode 
d’emploi de la transmission et dans les docu-
ments ci-joints !). N’utiliser que la transmission 
livrée avec la herse. Fixer le limiteur de couple 
côté appareil. Pour l’adaptation en longueur, 
tenir les deux demi-transmissions montées l’une 
à côté de l’autre, à l’horizontale (ou distance 
la plus courte) et en position relevée. Lorsque 
les deux tubes sont entièrement glissés l’un 
dans l’autre, la transmission ne doit pas être 
plus longue que la distance la plus courte entre 
l’appareil et le tracteur. En position abaissée 
(profondeur maximum de travail), les tubes 
profilés devront se chevaucher sur une longueur 
minimum de 200 mm (X, Fig. 5). Si la trans-
mission doit être raccourcie, on devra raccourcir 
d’autant les manchons protecteurs et les tubes. 
Retirer les bavures de coupe et les copeaux. 
Lubrifier les profilés coulissants. 
Ne travailler qu’avec la transmission parfai-
tement protégée et fixer les chaînettes de 
retenue des manchons protecteurs.

4 

5 

1 2

3
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Mise en service 

Les herses rotatives fonctionneront avec une 
prise de force de 1000 tours. 
Embrayer ou débrayer la prise de force du 
tracteur lorsque les couteaux se trouvent à 
quelques centimètres au-dessus du sol Si la 
herse rotative doit être soulevée plus haut, 
débrayer la prise de force. 
Au travail, la herse rotative – et donc l’arbre 
d’entrée -devra se trouver en position hori-
zontale ; 
effectuer le réglage au niveau de la barre du 
troisième point. (Ne pas utiliser la barre du 
troisième point pour le réglage de la profon-
deur !) 
Régler le tirant à l’aide des broches (6/1)en 
soulevant légèrement la herse rotative. 
Régler le relevage hydraulique du trac-
teur en position flottante ; la régularité de 
la profondeur de travail est assurée par 
l’intermédiaire du rouleau packer 
(et par les raccords inférieurs flottants (6/
2)). 
Régler les tôles latérales montées sur res-
sorts (6/3) en fonction de la profondeur de 
travail en desserrant les vis ( 6/4). En ter-
rain meuble, l’arête inférieure devra être au 
maximum 1 cm en terre. 
Au travail, ne pas prendre de virages serrés 
et avant de reculer, soulever la herse ! 

Support à ressorts du rouleau packer
(sécurité anti-pierres (6))
La herse rotative est équipée de puissants 
ressorts qui lui permettent de passer facile-
ment au-dessus de pierres assez volumineu-
ses. 
En terrain caillouteux, serrer d’abord très 
fort les ressorts (6/4), de manière à ce que 
les broches de réglage de profondeur (6/1) 
commencent à se 
soulever lorsque le bras latéral du rouleau-
packer travaille (6/2). Desserrer ensuite les 
ressorts des deux côtés jusqu’à ce que les 
broches (6/1) 
reposent légèrement sur les bras latéraux 
du rouleau (6/2). 
Si la herse est utilisée avec un semoir attelé, 
les ressorts (6/4) devront être particulière-
ment serrés.

5 

6

4 1

2

5
3



Prise de 
force 

tr/min

Roues de changement de vitesse : 
couleur et nombre de dents

Arbre 
d’entréejaune rouge vert bleu blanc

12   23
23   12

14   21
21   14

15   20
20   15

16   19
19   16

17   18
18   17

1000 151  - 193  
433

217  
385

243  
343

273  
306

Vitesse de 
rotation

Tirant
Tr/min

Vitesse Vitesse de 
rotation

1 249

2 344

1000 3 402

Sous réserve de modifications techniques                  05.2003                 Sous réserve de modifications techniques                  05.2003                 

Vitesse de rotation des rotors

La vitesse de rotation des rotors et la vitesse 
d’avancement (max. 8 km/h env.) sont des 
facteurs décisifs pour obtenir l’émiettement 
souhaité. On devra choisir le régime de rotation 
le plus bas possible, avec lequel néanmoins le 
travail effectué sera satisfaisant. Les vitesses de 
rotation très élevées entraînent une usure plus 
importante des couteaux ! N’utiliser que des vit-
esses de rotation figurant dans le tableau (jeu de 
pignons interchangeables). 
Boîte de vitesse à pignons interchangeab-
les (VKE): En équipement standard, la boîte est 
équipée d’un jeu de pignons interchangeables 
16/19 (16 = arbre d’entrée).
Il est possible de modifier la vitesse des rotors 
en inversant ce jeu de pignons ou en utilisant 
d’autres jeux de pignons (équipement optionnel).

Changement de pignons : incliner légère-
ment la herse rotative vers l’avant (à l’aide de la 
barre du troisième point) et retirer le couvercle à 
l’arrière de la boîte de vitesses (11/6). 
Veiller à ne pas détériorer le joint du couvercle et 
la bague d’étanchéité de l’arbre.
Placer les dents avec le moyeu en saillie (voir 8) 
vers l’avant par rapport au palier ; n’utiliser que 
des jeux de pignons portant le même repère cou-
leur (nombre de dents des deux roues = 35).
Boîte de vitesses (7) : la boîte de vitesses com-
porte trois vitesses.

Attention : changer de vitesse uniquement à 
l’arrêt (tirant désactivé).
En présence d’un arbre intermédiaire à collet 
carré (9/1, clé de 24), pour faciliter le change-
ment de vitesse, déplacer l’arbre à l’aide de la 
clé.

Prise de force arrière
La prise de force arrière a la même vitesse de 
rotation que la prise de force du tracteur et 
tourne toujours avec elle. 
Ne jamais démonter la protection de la prise de 
force arrière! 
En attelage frontal avec la boîte de vites-
ses, la herse rotative sera commandée par 
l’intermédiaire de la prise de force arrière (tou-
relle d’attelage frontal en équipement optionnel 
– sans illustration).
La sortie frontale de prise de force du tracteur 
doit tourner à droite (vu dans le sens de la 
marche).

7 

8 

9

1

1

2
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Attelage trois points pour appareils combi-
nés (10)

Pour pouvoir atteler l’outil combiné (par 
exemple semoir) le plus près possible de 
la herse, les bras d’attelage sont réglables 
(10/1). 
Choisir la longueur des chaînes ( 10/2) ou la 
hauteur de crochet (10/3), réglable) de telle 
sorte que l’attelage et la hauteur de levage 
soient « adaptées ». 
Au travail, les chaînes (10/2) devront rester 
détendues de façon à ce que l’outil combiné 
(par exemple semoir) puisse s’adapter au 
sol en toute indépendance. 
Après l’attelage, installer des fusibles (10/
4). Régler l’outil combiné au niveau du tirant 
de réglage (10/1, barre du troisième point).
En présence d’un appareil combiné à tirant, 
monter les chaînes (10/2), les crochets (10/
3) ou le tube transversal de sorte que l’arbre 
articulé ne butte pas.
Les crochets d’attelage cat. III peuvent être 
réglés à l’espacement cat. II. Pour ce faire, 
boulonner les bras d’attelage (10/6) et les 
crochets (10/3) vers l’intérieur. Si l’outil 
combiné dispose de pitons de barres infé-
rieures cat. II, utiliser des bagues sur les 
pitons. 
Attelage trois points à levage hydraulique « 
Drill-Lift » (11)
Sur M, la hauteur adaptée des crochets est 
réglable (l’espace de montage doit égale-
ment être modifié – visser les crochets à 
l’oblique vers l’arrière).
L’espacement de l’attelage pourra être modi-
fié au niveau des barres perforées (11/1/2 
uniquement 3 et 4 m) (en cas de modifica-
tion, le même trou doit être réglé pour les 
deux barres). 
Les crochets d’attelage peuvent être boulon-
nés à l’intérieur ou à l’extérieur. Les crochets 
d’attelage cat. III peuvent être réglés à 
l’espacement cat. II. Si l’outil combiné dis-
pose de pitons de barres inférieures cat. II, 
utiliser des bagues sur les pitons.
Après avoir attelé, mettre en place les sécu-
rités (11/ 4). 
Régler le raccordement de la barre du troi-
sième point de manière adaptée sur (11/3). 
En position de transport, verrouiller l’outil « 
ramené » sur la herse à l’aide de la chaîne 
H5, fermer la vanne d’arrêt et veiller à ce 
qu’en position ramenée les vis de butée 
soient en place (11/5). 
Un outil combiné animé par prise de force 
ne pourra être « ramené » que si la trans-
mission à cardans a été retirée (limite de 
course hydraulique en option – voir « page 
supplémentaire »). 
Le distributeur simple effet du tracteur pour 
le « Drill-Lift » doit toujours être en posi-
tion flottante pendant le travail ! (Position « 
Descente ») pour que le semoir combiné (ou 
le rouleau) puisse s’adapter au sol indépen-
damment de la herse rotative. 

10

11 

2
1

6

3

4

1

2

3

4

6

5



Dangers restants

Zone de dan-
gers Remarque

Risques de pin-
cement dans la 

zone du panneau 
latéral, ressorts 
des boulons de 

sécurité, bras de 
palier pour cylin-
dre à garniture 

d’étanchéité 

Veuillez observer la 
notice d’instruction

La boîte de vites-
ses et l’huile peu-
vent s’échauffer

Veuillez observer la 
notice d’instruction
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Lame arrière de nivellement (12/1) 
Régler la hauteur à l’aide des broches (12/
2). Ne pas régler trop profond, ne pas faire 
de « vagues » de terre. Relever la lame en 
terrain caillouteux!

Déflecteurs de tôles latérales (6/5) 
Ils guident la terre vers « l’intérieur » et fer-
ment le « vide » entre tôle latérale et rou-
leau-packer. Ils sont notamment très opéra-
tionnels avec le rouleau packer dentelé pour 
éviter la formation de lèvres de terre.

Effaceur de traces (13)
Régler en fonction de la voie du tracteur et 
de la profondeur de travail, ne pas régler 
trop profond. 
Effaceurs fixes et montés sur ressorts (sans 
illustration), à socs effilés ou socs pattes 
d’oie. 
Sécurité contre la surcharge sur effaceurs 
fixes – goupille 8 x 50 mm. 
« Ramat » (13) : régler la profondeur à 
l’aide des vis (13/ 1) – les faire s’enfoncer 
dans le biseau, contrer les vis (13/1).

Remisage de la herse rotative (4)
Nettoyer la herse rotative et le dessous 
de caisson après l’utilisation, protéger les 
couteaux et le rouleau-packer à l’aide d’un 
produit anticorrosion. 
Poser sur le support (4/1). Veiller à la stabi-
lité !
Placer l’arbre à cardans dans le support.
Faire descendre l’outil porté sur Drill-Lift, 
fermer le robinet d’arrêt, protéger la prise 
d’accouplement du système hydraulique de 
la poussière.

12

13

12

1
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Entretien 
Avant toute intervention à effectuer sur 
l’outil attelé, débrayer impérativement la 
prise de force du tracteur, couper le moteur 
et retirer la clé de contact ! 
Ne pas travailler sur un outil relevé ! Prévoir 
pour les outils relevés un dispositif de sou-
tien supplémentaire pour parer à toute des-
cente involontaire ! 
Avant toute opération à effectuer sur le 
circuit hydraulique (« Drill-Lift »), descendre 
complètement les outils et retirer la pression 
du circuit! 
Respecter la réglementation pour 
l’élimination des huiles usées (huile à base 
minérale).
 
Après la première mise en service (env. 8 
h) resserrer tous les boulons. Par la suite, 
vérifier le serrage des boulons à intervalles 
réguliers.
Serrer les vis de fixation de la lame à 380 
Nm – utiliser une clé dynamométrique ! 
Vis de serrage (6/6) : M16/8.8 à 240 Nm
M20/10.9 à 420 Nm
Vis de traction (18/1) à 610 Nm
 
Contrôler quotidiennement les niveaux 
d’huile dans la boîte de vitesses (enfoncer la 
jauge de contrôle jusqu’au pas de vis sans la 
visser. Veiller à la propreté !) 
Boîte de vitesses à pignons interchangeables 
- jauge (4/3),
Boîte de changement de vitesse - jusqu’à 
la vis de contrôle (9/2)
Boîte d’engrenages -jauge (15/3)

Lubrifier régulièrement les paliers à l’aide du 
graisseur. 
Quotidiennement : paliers du rouleau 
packer, attelage trois points du « Drill-Lift » 
et transmission à cardans (y compris tubes 
coulissants). 

Lubrifier les articulations, maintenir les bro-
ches en bon état de fonctionnement. Répa-
rer les écailles de peinture. 

Rouleau-packer dentelé : régler régulière-
ment les décrottoirs. Les avancer jusqu’au 
rouleau en les faisant légèrement toucher. 
Serrer l’écrou en veillant 
à ce que le décrottoir s’appuie sur toute sa 
largeur. 
Les décrottoirs à rechargement dur devront 
être montés avec le rechargement vers le 
haut (en direction du bandage du rouleau) 
et à env. 2 mm d’écart du rouleau. 
Le rouleau-packer dentelé restera propre 
lorsqu’il est utilisé s’il est nettoyé après 
chaque intervention et protégé de la corro-
sion. Dans le cas où de la terre soit sèche 
sur le bandage du bandeau, le rouleau est 
alors freiné.



Huile pour 
réducteur

Huile pour réducteur hypoïde 
SAE 90 (API-GL-5 / MIL-L-

2105D)

Boîte 
d’engre-

nages

Boîte de 
vites-
ses à 

pignons 
inter-
chan-

geables

Boîte de 
vitesses

VKE, V 
3000 23 L 7 L

6,5 L
VKE, V 
4000 30 L 7 L / -

VKE, V 
4500 34 L - 12 L

Sous réserve de modifications techniques                  05.2003                 Sous réserve de modifications techniques                  05.2003                 

Vidange 
Boîte de vitesses à pignons interchangeab-
les / boîte de changement de vitesse : La 
première vidange devra être effectuée au 
bout de 50 heures de travail environ, par 
la suite toutes les 500 heures ou une fois 
tous les 2 ans. Vidanger lorsque l’huile est 
chaude, pencher légèrement la herse – Vis 
de vidange d’huile (15/1).

Boîte d’engrenages : La première vidange 
devra être effectuée au bout de 550 heures 
de travail environ, par la suite toutes les 
1000 heures ou une fois tous les 3 ans. 
Dévisser le couvercle latéral (16/1), vidan-
ger lorsque l’huile est chaude. Pencher 
légèrement la herse de 90 degrés sur le 
côté vers le rouleau pour une vidange par-
faite. Pour cela, bien accrocher l’outil sur 3 
points : supérieurs et inférieurs . Respecter 
la capacité portante des dispositifs auxili-
aires !).

Au bout de 50 heures de travail environ 
puis une fois par an. Dévisser les supports 
magnétiques de chaque côté et nettoyer 
(16/1 pencher l’outil pour que l’huile ne 
s’écoule pas

Remplissage d’huile par l’ouverture de 
la jauge ou les vis de purge (15/2)

15

16

1

2

3

1



Sous réserve de modifications techniques                  05.2003                 Sous réserve de modifications techniques                  05.2003                 

Remplacement des couteaux 

Ne pas attendre pour remplacer des cou-
teaux usés. 

Monter les couteaux de telle sorte qu’ils 
soient en position traînante dans le sens 
de la rotation (voir 17+18 ; 17 = vue du 
dessus).

rotors tournant à droite – 2 couteaux droits 
rotors tournant à gauche – 2 couteaux gau-
ches (« L »)

Les couteaux gauches sont marqués de la 
lettre « L ».

Utiliser des vis d’origine pour la fixation des 
lames. Les placer par le bas (tête de vis côté 
lame). 
Serrer avec une clé dynamométrique : 380 
Nm.

Dans les terres très usantes, utiliser les 
couteaux avec rechargement dur RABID = 
durée de vie beaucoup plus longue. 

N’effectuer le remplacement des cou-
teaux uniquement lorsque le moteur est 
éteint et que la clé de contact est reti-
rée !
Les personnes effectuant cette opéra-
tion doivent porter des gants de pro-
tection et des chaussures de sécurité. 
Veuillez faire attention à utiliser l’outil 
approprié.

Système de remplacement rapide
Dévisser le boulon (29/1) en rabattant et en 
extrayant l’esse d’essieu (29/2).
Soulever le boulon (29/1) jusqu’à ce que le 
couteau circulaire puisse être extrait de la 
poche. 
Insérer le nouveau couteau, laisser tomber 
le boulon vers le bas et fixer à l’aide de 
l’esse d’essieu. 

1

29

1

2

18
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Attention / Transport 
Amener la herse rotative (ou l’outil combiné) 
en position de transport ; Contrôler que 
celui-ci soit apte à être transporté.
Bloquer le point d’attache inférieur sur le 
côté. II est interdit de se faire transporter 
sur l’outil ou de se tenir dans la zone dan-
gereuse. Adapter la vitesse de transport à 
l’état des chemins et des routes.
Vitesse maximale : 40 km/h ! 
Attention dans les virages : l’outil combiné 
bascule ! Respecter les règles du Code de la 
route. Conformément au Code de la route, 
l’utilisateur est responsable de l’aptitude à 
la mise en circulation de l’ensemble attelé, 
tracteur et outil, sur la voie publique. Les 
outils de travaux ne doivent pas porter 
préjudice à l’entraînement sûr de la trac-
tion. L’outil monté ne devra pas entraîner un 
dépassement des charges autorisées sur les 
essieux du tracteur, ni un dépassement du 
poids total en charge autorisé ou de la capa-
cité de charge des pneus (qui dépend de la 
vitesse et de la pression de gonflage). 
La charge de l’essieu avant devra être d’au 
moins 20 % du poids à vide du véhicule 
pour assurer une manœuvre sûre. 
La largeur de transport maximum admise 
est de 3 m. Une autorisation exceptionnelle 
devra être obtenue pour les outils dépassant 
les largeurs admises. Aucune pièce ne devra 
dépasser du pourtour de l’outil et mettre 
ainsi la circulation plus que nécessaire en 
danger. Si le dépassement de certaines 
pièces ne peut être évité, on devra les 
recouvrir et les équiper de signalisations. 
Des dispositifs de sécurité (panneaux de 
signalisation rayés rouge et blanc 423 x 423 
mm) seront également nécessaires pour la 
signalisation du gabarit extérieur des outils 
à l’avant et à l’arrière, si l’outil dépasse de 
plus de 40 cm sur le côté des réflecteurs 
latéraux ou arrière, ou en guise de pro-
tection arrière en présence d’une distance 
supérieure à 1 m des réflecteurs arrière. 
Les bandes rouges et blanches des pan-
neaux doivent toujours être dirigées vers 
l’extérieur/le bas. Des dispositifs d’éclairage 
s’imposent lorsque les outils combinés 
recouvrent les réflecteurs du tracteur ou 
en cas de mauvaises conditions de visibi-
lité dues à des intempéries : par exemple à 
l’avant et à l’arrière lorsque l’outil combiné 
dépasse de plus de 40 cm sur le côté par 
rapport au système d’éclairage du tracteur 
ou à l’arrière en cas de distance supérieure 
à 1 m entre les réflecteurs arrière du trac-
teur et l’extrémité de l’outil. 
Un dispositif d’éclairage (avec panneaux de 
signalisation) peut être commandé auprès 
de RABE, même pour un post-équipement.

Pendant le transport sur des routes publi-
ques en Pologne, le triangle de signalisa-
tion (19/1) doit être installé au milieu de la 
machine.

1

19
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Disposition des pictogrammes sur l’outil
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Disposition des pictogrammes sur le "Drill-Lift"

A Pour "Drill-Lift", distributeur du tracteur au 
travail toujours en position flottante.
Référence 9998.00.78

9
9
9
8
.0

0
.7

8

   

Wichtig

toujours en position flottante.

99
98

.0
0.

78

Schlepper-Steuergerät für "Drill-Lift"

Pour"drill lift", distributeur du tracteur au travail

always in floating position.
For"Drill-Lift" in work keep remote control

im Einsatz immer in "Schwimm-Stellung".

A

21
23

6

Explication des signaux d'avertissement 
(pictogrammes) voir suivant!



1 Avant mise en route, lire attentivement la notice 
d’instruction. Respecter les consignes de 
transport, de sécurité et de montage.

99
98

.0
2.

59

2 Resserrer toutes les vis après la mise en service; 
puis régulièrement.
Certaines vis sont serrées à des couples bien 
définis – voir notice d’instruction ou liste de 
pièces.
Utiliser une clé dynamométrique.

99
98

.0
2.

73

3 Le transport de personnes sur la machine 
pendant le travail ou le trajet est absolument 
interdit.
Ne monter sur la passerelle que si le semoir est 
attelé à un tracteur à l’arrêt  ou déposer selon les 
consignes sur ces béquilles.

99
98

.0
2.

56

4 Extensions repliables. Rester à distance.
Ne pas stationner dans la zone de dépliage.
Au dépliage vérifier la place disponible.

99
98

.0
2.

53

5 La charrue se retourne et se déporte. Rester à 
distance. Ne pas stationner dans la zone de 
débattement.

99
98

.0
2.

52
Explication des signaux d’avertissement (pictogrammes)
Les pictogrammes signalent des endroits éventuellement dangereux, ils donnent des consignes pour assurer 
un fonctionnement sans danger de la machine. 
Les pictogrammes font partie intégrante de la machine.
Veiller à ce qu’ils soient toujours visibles (propres) et à les remplacer s’ils sont endommagés (ils peuvent être 
commandés avec le n° de l’illustration de Rabe.

Référence

Figure



6 Risques de coincement. Rester à distance.
99

98
.0

2.
61

7 Outils animés. Rester à distance. 
Ne pas passer au-delà des protections. 
Couper le moteur avant toute intervention 
sur l’outil.

99
98

.0
2.

55

8 Danger de mort. Ne pas stationner sous la 
charge. Soulever le “Turbodrill” par les anneaux 
d’ancrage. Ne jamais soulever par ces anneaux 
d’ancrage, le semoir avec la herse.

99
98

.0
2.

57

9 Danger de mort. Ne pas stationner sous la 
charge. Soulever le 
“Multidrill” avec une sangle en non une 
chaîne, accrochée dans la paroi centrale 
de la trémie.

99
98

.0
2.

12

10 Danger de mort. Ne pas stationner sous la 
charge. Fixer la chaîne à l’anneau de levage du 
“Multidrill A” après avoir désaccouplé la herse. Il 
est interdit de relever les deux outils combinés.

99
98

.0
2.

11

11 Points d’ancrage.
Ne pas stationner sous la charge.

99
98

.0
2.

63



12 Risque de choc aux pieds avec pièces pouvant 
être subitement déportées ou projetées. 
Rester à distance.

99
98

.0
2.

60

13 Graisser la sécurité au niveau des points repérés 
par une pompe à graisse. Augmentation de la 
force de déclenchement de la sécurité par 
rotation de la vis (RN) vers la gauche (!). 
Réduction par rotation vers la droite.
L’écartement a ne doit pas passer sous 1 mm.
Attention: Ressort sous tension. Ne jamais 
démonter soi-même la sécurité. Danger de mort !

99
98

.0
2.

58

14 Ne jamais ouvrir ou retirer la protection lorsque 
l’entraînement est en marche.
Garder les mains à distance.

99
98

.0
2.

64

15 Danger de mort. Ne pas stationner sous la 
charge.
Utiliser des sangles à fixer aux anneau de 
levage et dans les perçages des parois 
internes de trémie de „Multi ME(L)-A“.
Il est interdit de relever les deux outils 
combinés. 99

98
.0

2.
10

16                                                       Danger d’écrasement ! Ne pas se tenir en-
tre le tracteur et la machine ! Aucune per-
sonne ne doit se trouver entre le tracteur 
et la machine au moment de l’attelage de 
l’outil combiné ! Ne pas s’avancer entre 
le tracteur et la machine pour actionner la 
commande extérieure.99

98
.0

2.
81

17 Danger d’éjection de corps étrangers ! 
Faire évacuer les personnes de la zone 
dangereuse!

99
98

.0
2.

84
  

    

9998.02.81

9998.02.84



18 L’accumulateur de pression est sous pression. 
Suivre uniquement les instructions figurant dans 
le manuel technique pour procéder au démon-
tage et aux réparations.

99
98

.0
2.

85

19 Sens du flux d’huile : départ : « Lever »

99
98

.0
6.

01

20 Sens du flux d’huile : retour « Descendre » ou 
« Réservoir »    
                          

99
98

.0
6.

02

21   La pression de service du système hydraulique 
ne doit pas dépasser 200 bars!

La fréquence de rotation de la prise de force ne 
doit pas dépasser 1000/min! 

99
98

.0
2.

80

22 Avant le dételage ou l’immobilisation, bloquer 
la machine avec une cale pour éviter qu’elle ne 
roule involontairement. 

99
98

.0
2.

83

 

23 Robinet sur Débit et Fermé.

99
98

.0
2.

86

       
24 Pour le transport sur route, placer le robinet 

en position fermée, pendant le travail, ouvrir le 
robinet d’arrêt.
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9998.02.85

9998.06.01

9998.06.02

max.1000/min

max.200 bar
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25 Blocage pour le transport sur route sur la roue 
combinée.
 
Déverrouiller le blocage pour l’utilisation sur 
champ.
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9998.02.88
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